Translation of Sangam Text

Dr.K.Umaraj
Assistant Professor
Department of Linguistics
Madurai Kamaraj University
Madurai
9487223316

Introduction:

Translation is the communication of the meaning of a
source language text by means of an equivalent target language
text. The term equivalent means if a specific linguistic unit in
one language carries the same intended meaning encoded in a
specific linguistic medium in another, then these two linguistic
units are considered to be equivalent. However sometimes two
linguistic units in different languages carry the same function.

The present paper analyses the problems encountered while
translating Sangam Literature to English.

Uses of the study

Helps to define the units of translation on which one should
operate in the translation process.

Helps the translator to reach an objective interpretation of his
original text.



Helps to put importance of the relationship which exists between
the meaning of the SL message and the author's thought which
condition it.

Helps to lead to develop the principles and procedures found in
Sangam Tamil. The cultural context of Sangam Tamil and
English can be sort out.

Helps to study the translator’s views regards the question of
faithfulness and flexibility in literary translation.

By finding out the problems in translation, we can find out the
techniques used by the translator. This can be useful for the
translators of current age in Tamil. It also leads to the growth of
Tamil language.

Issues

The problem of translating Sangam Tamil literature is an open
debates among the Translation theorist. The disagreement
voiced by translation theorists as regards the problems that are
involved in the process of Sangam Tamil literary translation
stems from the confusion between a Sangam Tamil literary text
and a Sangam Tamil literary translation. In fact the two are
different and need to be clearly distinguished. A literary text is
the direct product of an author. Its quality is assessed in terms of
its relation to the Tamil literary tradition and the language in
question.

A Sangam Tamil literary text is not the product of a single
author and belongs to particular literary tradition. The Sangam
Tamil literary text is a collection of different authors work.



There are around 473 poets wrote 2381 poems in Sangam
Literature. Most of the poets are belongs different profession
and different classes of the society and poems are edited and
colphones added by the anthologist and annotators around 1000
AD. The Sangam Literature is rather the result of a complex
series of relations and correspondences. It is a relation, which
the translator in his attempt to interpret the source language (SL)
message, should establish between the meaning of the SL text
and the extra linguistic factors which condition it, i.e, the
author's thought and concept of life. It is a relation between the
translator and the text to be translated. Finally, it is a result of an
approximate correspondence between the stylistic effect of the
original text and that of the target language (IL).Translation
theorists in discussing the problems of Sangam Tamil literary
translation do not, usually, relate great importance to this
complex series of relations and correspondences. This led to
pessimistic, tentative and extremist views as regards the
problems of Sangam Tamil literary translation .The disregard of
the importance of the relationship which the translator should
establish between the meaning of the original text and the extra
linguistic factors which condition it led to the pessimistic view
that subjectivity cannot be avoided in the interpretation of the
meaning of a Source language literary text.The failure to
understand that the translator has a relationship with the text
other than that of a passive reader resulted into hesitant views as
regards whether a translation should be faithful or flexible with
the original text. Finally, the failure to understand that quality in



Sangam Tamil literary translation cannot be assessed in terms of
sameness between the stylistic effect of the original text and that
of the IL version but in terms of an approximate correspondence
between them led to the extreme notion of the impossibility of
adequate translations. All these problems have to be solved
while translating the Sangam Literature to English.

LITL6V 1

2. (GMEhH - &6M6LEUGT FonHM)

Q&MRIGCHIT QUMLHMS SEbFHmMS GHILOL
SO Q&LLMG| SHERIL g CampGLam
LuNeOIG) QaE@IUI bLLTN6sT LouNeduIed
Q&MQILNM MMemeU FolhGHedl6tt

bOweLn 2 enGeur Huidujin Ly Ce.
-@\6mMLLIGOTITIT.

allaT& &LD

alCleun(h, ernsdd Ggem CoHent 2 iy HMUD iWsTeT HDGdHemen 2 6L L
euanIGL!. B 61651 Gl @ 61601 N (HLULSHHMEETIMIS Dl samTLoe0 H(E Hlemeowins
et LISH6L C1FMev. 6161C6aIM(H Ch(H RIS BHLLgDL Weu@pLD, LoufNed Cumem GlLoeLEOIL
SHETEMLAL|EDLLINELD, QB[RS R&HW UMSHeDeTLD  Q&merL  @LIQL6TI6uN 6T
FalhGH 6011 GLITEL HMILOGIILA HLO(QYLD LOCVITSH6N 2_6BuIL_IT? [h SH6WILMhd L,&H&HeGe0 6JSMeus)
@uiLig LOGBOT (LA 6YT6YISHTE @ (wh&meL Q&m0 61601 HIMIT60T.

LITL_6V 1
3. @&MEH & - emevail Sam mi

hlevdSHemiin CQUINGCS eumesileniLn 2 Wi esrm)
benILn Qe eNeaGm &myed

&[HMICHTDH GMEhEL L, &HC o Mesu(h
QuUBHCH60T Qenad@Lo bl Gem(h bHLGU.



allen& &L

G&Mehd nHHet1  LELTHMENS QM CoHeoenl.  Q&WIud BILeOL  C&HTeuoIL
SHEMELEUGIL 63T bIT6dT CIHMEHIIL HLLIM6T G HlevdHIHetT &Hevld GUmeve L, eumesilest 2 LIFLD

GumeveyLn, &L_601601 3hLn
Translation by Thangappa
Larger than the earth

Larger than the earth

vaster than the sky,

and immeasurably deeper than the seas
is my love for him

from the hills

where the honeybees make

abundant honey

from the black-stemmed

kurinji flowers.

Translation by Prof. A.K. Ramanujam

What She Said

Bigger than earth, certainly,
higher than the sky,

more unfathomable than the waters
is this love for this man

of the mountain slopes

where bees make rich honey

from the flowers of the kurinci
that has such black stalks.

Te:vakulatta:r (Kuruntokai 3)
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Translation by Thangappa
Like a puppet

This man -

From the village

Where the valai fish in the wet field
Snatches away

A ripe mango falling

Beside the field -

Has gone back to his son’s mother
Throwing to the wind

All his promises to me

He now know-tows

Before that woman

Like a puppet

Lifting his hands and legs

As she pulls the strings

I What the concubine said about the husband, the wife’s people overhearing)

Marutam
-Alankudi Vaganar

Translation by Prof. A.K. Ramanujam

What the Concubine Said

You know he comes from

where the fresh-water sharks in the pools
catch with their mouths

the mangoes as they fall, ripe

from the trees on the edge of the field.

At our place
he talked big.



Now back in his own,

when others raise their hands
and feet,

he will raise his too:

like a doll

in a mirror

he will shadow every last wish
of his son's dear mother.

A:lankuti Vankana:r (Kuruntokai 8)
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Translation by Thangappa

Rainwater and red soil

Your mother and my mother
Do not know each other

Your father and my father

are not you and me,

how do we know each other ?
And yet,

like the mingling of rainwater
with red soil,

our hearts have mingled.

( What the lover told his beloved after their first meeting)
Kurinji

Chempulapeyanirar



Translation by Prof. A.K.Ramanujam

What He Said

What could my mother be

to yours? What kin is my father
to yours anyway? And how

did you and I meet ever?

But in love our hearts are as red
earth and pouring rain:

mingled beyond parting.

Cembulappeyani:ra:r (Kuruntokai 40)



